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บทคัดย่อ 

พระมาไลย เป็นวรรณกรรมพุทธศาสนาที่มีเรื่องราวเกี่ยวกับ บาป บุญ นรก สวรรค์ และ
โลกในยุคพระศรีอาริยเมตไตรย วรรณคดีพระมาไลยนั้นเป็นที่นิยมทั่วทุกภูมิภาคของประเทศไทย 
เห็นประจักษ์ได้จากการพบเอกสารตัวเขียนเรื่องพระมาไลยจำนวนมากในประเทศไทย การศึกษานี้
มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะและประวัติเอกสารตัวเขียนของพระมาไลยฉบับวัดท่าโพธิ์ ฉบับ
วัดใหญ่ชัยมงคล ฉบับวัดสวนป่าน จังหวัดนครศรีธรรมราช และเพื่อศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาของ
พระมาไลยฉบับวัดท่าโพธิ์ ฉบับวัดใหญ่ชัยมงคล ฉบับวัดสวนป่าน จังหวัดนครศรีธรรมราช กับฉบับ
ตีพิมพ์ของกรมศิลปากร ผลการศึกษาพบว่าพระมาไลยทั้งสามฉบับเป็นสมุดไทยขาวหรือหนังสือ
บุดขาว เขียนด้วยหมึกดำ อักษรขอมบาลี-ไทย มีภาพเขียนประกอบในตัวเล่มและมีการเขียน 
บทสวดพระอภิธรรม 7 คัมภีร์ หรือบทสวดแจง อันประกอบด้วยข้อความบางส่วนจากคัมภีร์ 
พระวินัยปิฎก คัมภีร์พระสุตตันตปิฎก พระอภิธรรมปิฎก พระสหัสสนัย ก่อนตัวบทพระมาไลย 
เนื้อหาตัวบทพระมาไลยแต่ละฉบับ มีโครงสร้างของเนื้อหา ลักษณะคำประพันธ์และตัวบทอันเป็น
เนื้อความของทั้งสามฉบับสอดคล้องกัน นับเป็นตัวบทพระมาไลยสำนวนเดียวกันคือพระมาไลย
กลอนสวด ต่างกันเฉพาะอักขรวิธีเพียงเล็กน้อย ส่วนการที่เนื ้อหาของพระมาไลยทั้งสามฉบับ 
มีไม่เท่ากันนั้น สันนิษฐานว่าอาจจจะเกิดจากผู้คัดลอกได้คัดสรรเนื้อหาบางส่วนมาเขียนลงใน
หนังสือบุดพระมาไลย เพื่อให้ปริมาณเนื้อหาทั้งหมดมีความยาวพอดีหน้ากระดาษ จึงอาจถูกปรับ
ลดหรือแก้ไขให้สอดคล้องกับขนาดและจำนวนหน้าของหนังสือบุด 
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Abstract 

Phra Malai is a Buddhist text that tells about sin, merit, hell, paradise, and 
the world during the time of Phra Sri Ariya Maitreya. the future Buddha. The literature 
is renowned throughout Thailand. as numerous manuscripts are found all over the 
region. This research aims to investigate the characteristic and background of the 
three Phra Malai manuscripts found in different temples in Nakorn Si Thammarat 
province : namely, Wat Tha Pho temple, Wat Yai Chai Mongkhon temple, and Wat 
Suan Pan temple, and to compare the content of these three manuscripts to the 
printed version by the Fine Arts Department, Ministry of Culture. The study finds 
that all these three manuscripts are the white Siamese folded books called Samut 
Khoi or Bud, written in black ink in Pali and Thai language using Khom script and 
adorn with several illustrations. About the structure of the manuscripts, the 
Abhidhamma Chet Khamphi (the brief version of Abhidhamma), the Suat Chaeng 
prayer (the selected texts from the Vinaya, the Suttanta, and the Abhidhamma of 
the Tipiṭaka), or the Sahassanai prayer is placed before the Phra Malai text in each 
manuscript. The texts from all manuscripts studied are to be considered as the 
same version, namely Phra Malai Klon Suat, the version of Phra Malai in mix-metered 
verses in Thai language, with only insignificant differences in spelling found between 
each manuscript. While the content in each manuscript, despite being the same 
version of text, is different in quantity, but it can be cut or changed to fit the book's 
dimensions and page count so that all of the text fits on the designated page. 
Keywords: Maleyya, Phra Malai, Manuscript, Samut khoi, Bud book 
 
บทนำ 

พระมาไลย เป็นวรรณคดีที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับคติธรรมตามหลักคำสั่งสอนในพระพุทธศาสนา
เช่น เรื ่องบาป บุญ นรก สวรรค์ และโลกในยุคของพระศรีอาริยเมตไตรย  เรื ่องราวกล่าวถึง  
พระอรหันต์นามว่า พระมาไลย อาศัยอยู่ ณ กัมโพชคาม โรหณชนบท ลังกาทวีป พระมาไลยเป็น  
ผู้มีฤทธิ์สามารถเดินทางไปโปรดสัตว์ยังนรก และเหาะขึ้นไปนมัสการพระเจดีย์จุฬามณี แล้ว
สนทนากับพระอินทร์และพระศรีอาริยเมตไตรยบนสวรรค์ เมื่อลงมายังโลกมนุษย์ก็นำเรื่องราว  
ในนรกและสวรรค์มาเทศนาสั่งสอนให้ชาวลังกาทวีป ฟังให้ละเว้นความชั่วกระทำแต่บุญกุศล (อุดมพร 
คัมภิรานนท์, 2551)  
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อย่างไรก็ตาม “พระมาไลย” มีที่มายังไม่แน่ชัด และไม่ทราบว่าใครเป็นผู้แต่ง นักวิชาการ
บางท่านสันนิษฐานว่าเรื่องพระมาไลยแต่งขึ้นโดยภิกษุชาวล้านนาราวพุทธศตวรรษท่ี 20 (ปรมินทร์ 
จารุวร, 2542) หรืออาจจะมีเค้าโครงเรื ่องจาก “มาเลยยกะ” ของพม่าและมีการเผยแพร่จาก
ล้านนาสู่ประเทศไทย (สุภาพรรณ ณ บางช้าง, 2533) แม้จะยังไม่มีหลักฐานระบุถึงที่มาและผู้แต่ง
ได้ แต่กลุ่มวรรณคดีพระมาไลยนั้นได้แพร่กระจายไปทั่วทุกภูมิภาคของประเทศไทย พบตัวบท  
ที่เกี่ยวข้องกับพระมาไลยหลากหลายเรื่อง เช่น ภาคเหนือพบเรื่องปถมมาลัย ทุติยมาลัย จุฬมาลัย 
(มาลัยเค้า มาลัยปลาย) มาลัยโผดโลก ภาคอีสานพบเรื่องมาลัยหมื่นมาลัยแสน ภาคกลางและ
ภาคใต้พบเรื่องพระมาลัยกลอนสวดในราชสำนักพบพระมาลัยคำหลวง เป็นต้น  (ชฎาลักษณ์  
สรรพานิช, 2524) นอกจากนี้เรื่องราวของพระมาไลยยังปรากฏในงานศิลปกรรมหลายประเภท 
เช่น จิตรกรรมฝาผนัง จิตรกรรมลายรดน้ำบนตู้พระไตรปิฎกและหีบเก็บคัมภีร์ เป็นต้น (เด่นดาว 
ศิลปานนท์, 2549) 
 นอกจากนี้ยังพบเอกสารตัวเขียนเรื่องพระมาไลยจำนวนมากในประเทศไทย รวมถึงจังหวัด 
นครศรีธรรมราช ซ่ึงเป็นหนึ่งในหัวเมืองใหญ่มาตั้งแต่สมัยอาณาจักรอยุธยา และมีความสำคัญทาง
ประวัติศาสตร์ ผู้วิจัยได้สำรวจเอกสารตัวเขียนพระมาไลยของจังหวัดนครศรีธรรมราชสามฉบับ ได้แก่ 
ฉบับวัดท่าโพธิ์ ฉบับวัดใหญ่ชัยมงคล และฉบับวัดสวนป่าน ซึ่งเป็นเอกสารตัวเขียนพระมาไลย 
เท่าที่ผู้วิจัยจะเข้าถึงได้ เนื่องจากเกิดเหตุการณ์โจรกรรมสมุดไทยที่จังหวัดนครศรีธรรมราช ปี พ.ศ. 
2563 ผู้วิจัยต้องการปริวรรตตัวบทพระมาไลยทั้งสามฉบับเป็นภาษาไทย เพราะต้นฉบับทั้งสาม
ฉบับยังไม่มีผู้ใดปริวรรตเป็นภาษาไทยมาก่อน และจะเปรียบเทียบเนื้อหาของพระมาไลยทั้งสาม
ฉบับกับพระมาลัยฉบับตีพิมพ์ของกรมศิลปากร อันเป็นตัวบทพระมาไลยที่เผยแพร่อย่างกว้างขวาง
และเป็นที่รู้จักมากที่สุดฉบับหนึ่งในปัจจุบันของประเทศไทย (กรมศิลปากร, 2555) เพื่อความ
เข้าใจการสืบทอดตัวบทพระมาไลยที่พบในจังหวัดนครศรีธรรมราช 
 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพื่อศึกษาลักษณะและประวัติเอกสารตัวเขียน ของพระมาไลยฉบับวัดท่าโพธิ์ ฉบับวัด
ใหญ่ชัยมงคล ฉบับวัดสวนป่าน จังหวัดนครศรีธรรมราช 

2. เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาของพระมาไลยฉบับวัดท่าโพธิ์ ฉบับวัดใหญ่ชัยมงคล ฉบับ
วัดสวนป่าน จังหวัดนครศรีธรรมราช กับฉบับตีพิมพ์ของกรมศิลปากร 

 
วิธีการดำเนินการวิจัย 
 การดำเนินการศึกษาในครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ศึกษาลักษณะ ประวัติ และเนื้อหาเอกสารตัวเขยีน
ของพระมาไลยฉบับวัดท่าโพธิ์ ฉบับวัดใหญ่ชัยมงคล ฉบับวัดสวนป่าน จังหวัดนครศรีธรรมราช 
ร่วมกับเอกสารตีพิมพ์ของกรมศิลปากร เพื่อเปรียบเทียบเนื้อหาโดยใช้การเสนอผลงานแบบ
พรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis) โดยมีขั้นตอนในการค้นคว้า ดังนี้ 
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1. ศึกษาลักษณะและประวัติเอกสารตัวเขียน ของพระมาไลยฉบับวัดท่าโพธิ์ ฉบับวัดใหญ่ 
ชัยมงคล ฉบับวัดสวนป่าน จังหวัดนครศรีธรรมราช 

2. ปริวรรตหนังสือบุดพระมาไลยทั้งสามฉบับ 
3. ศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาของพระมาไลยทั้งสามฉบับกับฉบับตีพิมพ์ของกรมศิลปากร 
4. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
อนึ่ง บทความนี้ใช้นิยามศัพท์เกี่ยวกับการศึกษาตัวบทและเอกสารตัวเขียนโดยปรับจาก

บทความของเจียระไน วิทิตกูล (2566)  
เอกสารตัวเขียน (manuscript) หมายถึง วัสดุรองรับตัวเขียนใด ๆ ซึ่งมีข้อความเขียนจาร 

หรือชุบด้วยมือ (ในวัฒนธรรมสยามมีสมุดไทย ใบลาน เป็นต้น) 
ตัวบท (text) หมายถึง ข้อความที่ประกอบกันขึ้นเป็นเนื้อหาของพระมาไลย 
สำนวน (version) หมายถึง ตัวบทที่แตกต่างกันมากอย่างมีนัยยะสำคัญในชื่อเดียวกัน 

อาจเกิดจากการท่องจำตัวบทมาไม่ตรงกัน แต่งเพ่ิม แต่งใหม่ หรือจงใจแก้ไขตัวบทด้วยจุดประสงค์
ต่าง ๆ 

ฉบับ (copy) หมายถึง ต้นฉบับพระมาไลยที่สร้างขึ้นมาเป็น 1 ฉบับ 
บานแพนก หมายถึง ข้อความที่ปรากฏในเอกสารตัวเขียนแต่ไม่ใช่ตัวบท ในที่นี ้เป็น

ข้อความเกี่ยวกับประวัติการสร้างเอกสารตัวเขียนฉบับนั้น ๆ และคำอธิษฐานของผู้สร้าง 
 

ผลการวิจัย 
 ในเบื้องต้น ผู้วิจัยจะแสดงรายละเอียดของลักษณะและประวัติเอกสารตัวเขียนพระมาไลย
ทั้งสามฉบับที่พบในจังหวัดนครศรีธรรมราช จากนั้นจะแสดงผลการศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาของ
พระมาไลยทั้งสามฉบับของจังหวัดนครศรีธรรมราชกับฉบับตีพิมพ์ของกรมศิลปากรตามลำดับไป 

พระมาไลยฉบับวัดท่าโพธิ์ เดิมจัดเก็บที่วัดท่าโพธิ์วรวิหาร อำเภอเมือง จังหวัดนครศรี -
ธรรมราช แต่ในปัจจุบันเก็บรักษาในศูนย์ศิลปวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏนครศรีธรรมราช 
พระมาไลยวัดท่าโพธิ ์เป็นสมุดไทยขาว (หนังสือบุดขาว) เขียนด้วยหมึกดำ จำนวน 88 หน้า 
แบ่งเป็นหน้าต้น 44 หน้า หน้าปลาย 44 หน้า ต้นฉบับมีขนาด 70×15 เซนติเมตร เขียนด้วยอักษร
ขอม ภาษาบาลี-ไทย ปกหน้ามีการชำรุดเล็กน้อย มีการเขียนภาพประกอบในตัวเล่มและมีการ
เขียนบทสวดพระอภิธรรม 7 คัมภีร์ก่อนตัวบทพระมาไลย ในบานแพนกของพระมาไลยฉบับวัดท่า
โพธิ์ ระบุว่า มาไลยฉบับนี้เขียนแล้วเสร็จเมื่อวันพุธ แรมสิบค่ำ เดือนสิบเอ็ด พ.ศ.  2335 ปีชวด 
ไม่ได้ระบุนามผู้สร้าง เพียงระบุว่ามีภิกษุร่วมกันเขียนสมุดไทยเล่มนี้ 

พระมาไลยฉบับวัดใหญ่ชัยมงคล เดิมจัดเก็บที ่ว ัดใหญ่ชัยมงคล อำเภอเมือง จังหวัด
นครศรีธรรมราช แต่ในปัจจุบันจัดเก็บรักษาที่ศูนย์ศิลปวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏนครศรี -
ธรรมราช พระมาไลยฉบับนี้เป็นสมุดไทยขาวเขียนด้วยหมึกดำ จำนวน 166 หน้า แบ่งเป็นหน้าต้น 83 
หน้า หน้าปลาย 83 หน้า ต้นฉบับมีขนาด 68×12.5 เซนติเมตร เขียนด้วยอักษรขอม ภาษาบาลี-ไทย 
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มีการเขียนภาพประกอบในตัวเล่มและมีการเขียนบทสวดแจง อันประกอบด้วยข้อความบางส่วน
จากพระวินัยปิฎก พระสุตตันตปิฎก พระอภิธรรมปิฎก และพระสหัสสนัยก่อนตัวบทพระมาไลย 
ในบานแพนกของพระมาไลยฉบับวัดใหญ่ชัยมงคล ระบุว่าเขียนเสร็จเมื่อวันจันทร์ ขึ้นสิบสามค่ำ 
เดือนสาม ปีกุน พ.ศ. 2418 ระบุนามผู้สร้างคือสีกาสุต แต่ไม่ได้ระบุนามผู้เขียน 

พระมาไลยฉบับวัดสวนป่าน เดิมจัดเก็บรักษาที ่ว ัดสวนป่าน อำเภอเมือง จังหวัด
นครศรีธรรมราช แต่ในปัจจุบันจัดเก็บรักษาไว้ที่วัดพระนคร อำเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราช 
เป็นสมุดไทยขาวเขียนด้วยหมึกดำ จำนวน 114 หน้า แบ่งเป็นหน้าต้น 57 หน้า หน้าปลาย 57 
หน้า ต้นฉบับมีขนาด 65×11.5 เซนติเมตร เขียนด้วยอักษรขอม ภาษาบาลี -ไทย นอกจากนี้ยังมี
การเขียนภาพประกอบในเล่มและมีการเขียนบทสวดแจง อันประกอบด้วยข้อความบางส่วนจาก
พระวินัยปิฎก พระสุตตันตปิฎก พระอภิธรรมปิฎกก่อนตัวบทพระมาไลย ในบานแพนกของพระมา
ไลยฉบับวัดสวนป่าน ระบุว่า เขียนแล้วเสร็จปีขาล พ.ศ. 2421 ระบุนามผู้สร้าง คือ นายคง เสือใหญ่ 
และระบุว่ามีภิกษุเขียนสมุดไทยเล่มนี้ 

จากการศึกษาเนื้อหาของพระมาไลยทั้งสามฉบับ คือ ฉบับวัดท่าโพธิ์ ฉบับวัดใหญ่ชัยมงคล 
ฉบับวัดสวนป่าน จังหวัดนครศรีธรรมราช พบว่า พระมาไลยทั้งสามฉบับมีเรื่องราวส่วนใหญ่ตรงกัน 
และลักษณะคำประพันธ์เหมือนกัน แต่แตกต่างกันในเรื่องของอักขรวิธี ในที่นี้ผู้วิจัยจะยกตัวอย่าง
พระมาไลยกลอนสวดทั้งสามฉบับตอนพระมาไลยโปรดนรก ดังนี้ 
(ฉบับวัดท่าโพธิ์)  ๏ พระมาไลยผูเปนเจา ทานจิงเสฑจจลงไปยหา 
   หักกงจักตวยริททา สัตผูนันสวางทุกทน 
   ๏ ครันท่านเสจขึนมา กงจักเขาบัตเฑียวฑน 
   กงจักผัตเบนยน  บาบตีแมแลตีสง  
(ฉบับวัดใหญ่ชัยมงคล) ๏ พรมาไลยผูเบนเจา ทานจิงเสจจลงไบหา 

หักกงจักตวยฤทธา สัตผูนั้นสวางทุกขทน 
๏ ครันทานเสจจขินมา กงจักเขาบัตเฑียวทน 
กงจักผัตเบนยน  เพราะบาบตนตีแมแลตีสงค 

(ฉบับวัดสวนป่าน) ๏ พรมาไลเทพพเถร ท่านจิงเสฑจจลงไปหา 
หักกงจักรฑ้วยริททา สัตวเลานั้นสวางทุกทน 
๏ ครันท่านกลับขึ้นไป กงจักรไหญ่เข้าบัตฑน 

   จกงจักรผัตเปนยน บาบตีแม่แลตีสงฆ  
จากตัวอย่างพระมาไลยกลอนสวดข้างต้น จะเห็นได้ว่าพระมาไลยทั้งสามฉบับคล้ายคลึง

กันในเรื่องของเนื้อหาที่กล่าวถึงพระมาไลยลงไปหักกงจักรแก่สัตว์นรกที่กระทำบาปตีแม่และ
พระสงฆ์ เมื่อท่านขึ้นมากงจักรก็พัดหัวสัตว์นรกเช่นเดิม ต่างกันเฉพาะอักขรวิธีเพียงเล็กน้อย  
ซึ่งเนื้อหาส่วนอื่นของพระมาไลยทั้งสามฉบับก็เป็นเช่นเดียวกัน จนชี้ได้ว่าพระมาไลยทั้งสามฉบับ 
ที่พบในจังหวัดนครศรีธรรมราชเป็นสำนวนเดียวกัน 
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 นอกจากนี้ผู ้วิจัยจะเปรียบเทียบเนื้อหาตัวบทพระมาไลยทั้งสามฉบับที ่พบในจังหวัด
นครศรีธรรมราชกับฉบับตีพิมพ์ของกรมศิลปากรในรูปแบบตาราง 
ตารางท่ี 1  แสดงการเปรียบเทียบเนื้อหาตัวบทพระมาไลยทั้งสามฉบับ 
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บทนมัสการ ✓ ✓ ✓ ✓ 
พระมาไลยเป็นพระอรหันต์ ชาวบ้านกัมโพช เมืองลังกา มีอิทธิฤทธิ์มาก ✓ ✓ ✓ ✓ 
พระมาไลยโปรดนรก พบเจอสัตว์นรกตนใดก็ช่วยเหลือ แต่เมื่อพระมาไลย
กลับไป สัตว์นรกก็เสวยกรรมของตนไปตามเดิม 

✓ ✓ ✓ ✓ 

- สัตวนรกที่เคยใช้พระสงฆ์ทำงาน ตกนรกโลหะกุมภี อยู่ในหม้อเหล็กเดือด ✓ ✓ ✓ ✓ 
- สัตว์นรกที่เคยตีพ่อแม่ปู่ย่าตายายพระสงฆ์ โดยกงจักรพัดหัว ✓ ✓ ✓ ✓ 
- สัตว์นรกที่เคยตัดสินคดีความไม่ที่ยงตรง โดนกงจักรพัดหัว กินเนื้อเน่าตนเอง ✓ ✓ ✓ ✓ 
- สัตว์นรกที่มักมากในกาม เล่นชู้กับเมียผู้อ่ืน จะขึ้นต้นงิ้วกว่าพันปี ✓ ✓ ✓ ✓ 
- สัตว์นรกที่เล่นชู้กับสามีผู้อื่น จะขึ้นต้นงิ้วและโดนแทงด้วยหอกเหล็ก ✓ ✓ ✓ ✓ 
- สัตว์นรกที่เคยวัดที่ดินล้ำของผู้อ่ืน โดนแผ่นดินไหม้ตับไตไส้พุง ✓ ✓ ✓ ✓ 
- สัตว์นรกที่เคยกินสุรา โดนน้ำแสบเทลงในปากจนเปื่อยพังทะลุถึงอกจนเป็นรูปรุ ✓ ✓ ✓ ✓ 
- สัตว์นรกที่ฆ่าสัตว์เลี้ยงของตน โดนแร้งกา นกตะกรุม รุมจิกกินเหลือแต่

โครงกระดูก 
✓ ✓ ✓ ✓ 

- สัตว์นรกที่ฆ่าหมูขาย เป็นเปรตมีขนเป็นหอกดาบ เชือดเนื้อตนเท่าเส้นขนหมู ✓ ✓ ✓ ✓ 
- สัตว์นรกที่เคยยิงนก เป็นเปรตมีขนเป็นปืนทิ่มแทงทั้งตัว ✓ ✓ ✓ ✓ 
- สัตว์นรกที่เคยยุยงให้เขาทะเลาะกันเป็นเปรตมีขนทิ่มแทงจากผมทะลุ

ปาก โดนแร้งกาปากเหล็กรุมจิกกินบนอากาศ 
✓ ✓ ✓ ✓ 

- สัตว์นรกที่เคยเป็นเจ้าเมือง ตัดสินความไม่ยุติธรรม เป็นเปรตมีอัณฑะใหญ่
ลากดิน 

✓ ✓ ✓ ✓ 

- สัตว์นรกที่เป็นหญิงทรงเจ้าหลอกลวงผู้อื่น เป็นเปรตฝีเน่าเปื่อยแกะกินฝีตน ✓ ✓ ✓ ✓ 
- สัตว์นรกที่เชื่อแม่มด เป็นเปรตมีตัวเป็นคน หัวเป็นควาย ✓ ✓ ✓ ✓ 
- สัตว์นรกที่เชื่อแม่มดให้ทำการบนบาน จะเป็นอสูรกาย ✓ ✓ ✓ ✓ 
- สัตว์นรกที่เคยฉกชิงปล้นผู้อื่น จะเป็นเปรตไม่มีหัว มีปากอยู่ในทวาร มีตา

อยู่ในอก มีจมูกอยู่ข้างบน มีหัวอยู่ในท้อง โดนยมบาลใช้เชือกเหล็กมัด
และใช้เหล็กแทงทั้งตัว 

✓ ✓ ✓ ✓ 
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บรรดาสัตว์นรกเปรตอสูรกายสั่งความให้พระมาไลยมาบอกแก่ญาติของตน  
ให้กระทำบุญส่งมาให้ 

✓ ✓ ✓ ✓ 

ญาติทั้งหลายกระทำบุญอุทิศส่งให้ บรรดาสัตว์นรกจึงไปเกิดบนสวรรค์ ✓ ✓  ✓ 
พระมาไลยรับดอกบัว 8 ดอก จากชายเข็ญใจ ไปถวายพระเจดีย์จุฬามณ ีแล้ว
เหาะขึ้นไปบนสวรรค์ 

✓ ✓  ✓ 

พระมาไลยถามพระอินทร์ถึงผลบุญของเทพและนางฟ้า ที่มาไหว้พระเจดีย์
จุฬามณี 

✓ ✓  ✓ 

- เทพที่มีบริวารหนึ่งร้อยองค์ ชาติก่อนเป็นคนเกี่ยวหญ้าขายได้ปันข้าวให้แก่
นกกา 

✓ ✓  ✓ 

- เทพที่มีบริวารหนึ่งพันองค์ ชาติก่อนเป็นนายโคบาล ได้แบ่งให้เพื่อน ✓ ✓  ✓ 
- เทพที่มีบริวารหนึ่งหมื่นองค์ ชาติก่อนเป็นผู้ศรัทธาในพระพุทธศาสนา ✓ ✓  ✓ 
- เทพที่มีบริวารสองหมื่นองค์ ชาติก่อนทำบุญใส่บาตรพระภิกษุผู้มีศีล ✓ ✓  ✓ 
- เทพที่มีบริวารสามหมื่นองค์ ชาติก่อนเป็นเศรษฐีและนายโคบาล ทำบุญ

ถวายทานพระและรักษาศีลมิได้ขาด 
✓ ✓  ✓ 

- เทพที่มีบริวารสี่หมื่นองค์ ชาติก่อนเป็นช่างทอหูก เก็บซากศพมาเผา
ทำบุญอุทิศให้ 

✓ ✓  ✓ 

- เทพที่มีบริวารห้าหมื่นองค์ ชาติก่อนเป็นเจ้าเมืองลังกาชื่อท้าวสัทธาติส
สาธิบดี รักษาศีลเป็นประจำมิได้ขาย 

✓ ✓  ✓ 

- เทพที่มีบริวารหกหมื่นองค์ ชาติก่อนเป็นเจ้าเมืองลังกาชื่อท้าวอภัยทสส
คามนี เป็นผู้ศรัทธาในพระพุทธศาสนา บริจาคทรัพย์ให้แก่ผู้ยากไร้ 

✓ ✓  ✓ 

- เทพที่มีบริวารเจ็ดหมื่นองค์ ชาติก่อนเป็นเณรน้อยปรนนิบัติอาจารย์ 
รักษาศีลสิบประการมิได้ขาด 

✓ ✓  ✓ 

- เทพที่มีบริวารแปดหมื่นองค์ ชาติก่อนชักชวนผู้อื่นให้นำของมาใส่บาตรภิกษุ
ผู้มีศีล 

✓   ✓ 

- เทพที่มีบริวารเก้าหมื่นองค์ ชาติก่อนอุทิศร่างกายเป็นเครื่องบูชาพระ
สารีริกธาตุ และชักชวนผู้อื่นให้ฟังธรรม 

✓   ✓ 

- เทพที่มีบริวารหนึ่งแสนองค์ ชาติก่อนเป็นคนเก็บหญ้าขาย ได้นำทรายมา
ก่อเป็นเจดีย์ไว้บูชา และถวายอาหาร สบง จีวร แก่พระสงฆ์ 

✓   ✓ 
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นางฟ้าหนึ่งแสนโกฏิเบื้องหน้าพระศรีอาริย์ ชาติก่อนถือศีลภาวนา ถวาย
อาหาร ดอกไม้ เคร่ืองหอม แด่พระพุทธเจ้าและพระสงฆ์ 

✓   ✓ 

นางฟ้าหนึ่งแสนโกฏิเบื้องขวาพระศรีอาริย์  ชาติก่อนถือศีลภาวนา ถวาย
อาหาร ถวายผ้าเหลือง ดอกไม้ เคร่ืองหอม แก่พระสงฆ์ 

✓   ✓ 

นางฟ้าหนึ่งแสนโกฏิเบื้องซ้ายพระศรีอาริย์ ชาติก่อนฟังธรรมในวันพระ ถวาย
อาหาร ถวายผ้าแดง ดอกไม้ แก่นจันทร์ แด่พระรัตนตรัยทุกวัน 

✓   ✓ 

นางฟ้าหน่ึงแสนโกฏิเบื้องหลังพระศรีอาริย์ ชาติก่อนถือศีล ฟังธรรม ถวายผ้าเขียว 
แด่พระสงฆ์ 

✓   ✓ 

พระศรีอาริย์ถามพระมาไลยถึงความเป็นอยู่ของชาวชมภูทวีปว่ามีความเป็นอยู่
อย่างไร 

✓   ✓ 

พระมาไลยตอบพระศรีอาริย์ ว่า ชาวชมภูทวีปทำบุญกุศลน้อย กระทำบาป
มากกว่า  

  ✓ ✓ 

พระศรีอาริยก์ล่าวกับพระมาไลยถึงผู้ที่จะเกิดในยุคของพระองค์ว่าจะกระทำ
อย่างไร และอธิบายถึงอายุของมนุษย์ว่ามีอายุยืนนานอย่างไร 

 ✓ ✓ ✓ 

พระศรีอาริย์บอกแก่พระมาไลย เมื่อศาสนาพระโคดมเสื่อมลงคนทำบาปมาก
ว่ากระทำบุญ และอายุของมนุษย์จะสั้นลง เมื่อนั้นพระองค์จะลงไปโปรดสัตว์
ทั่วโลกาจนถึงพระนิพพาน 

 ✓ ✓ ✓ 

พระศรีอาริย์บอกให้พระมาไลยนำคำที่พระองค์ตรัสไปบอกแก่หมู่สัตว์โลก   ✓ ✓ ✓ 
พระศรีอาริย์และพระอินทร์กราบลาพระมาไลย  ✓ ✓ ✓ 
พระมาไลยนำการสนทนากับศรีอาริย์มาเทศนาแก่ชาวบ้านกัมโพช เมืองลังกา  ✓ ✓ ✓ 
ชายเข็ญใจที่ถวายดอกบัวแก่พระมาไลยสิ้นชีวิตแล้วเกิดบนสวรรค์นามว่า
อุบลเทวา 

 ✓ ✓ ✓ 

พระมาไลยโปรดสัตว์ทั่วทั้งโลกา เม่ือดับสังขารเข้าสู่นิพพาน  ✓ ✓ ✓ 
 

จากตารางที่ 1 จะเห็นได้ว่าเนื้อหาตัวบทของพระมาไลยแต่ละฉบับมีจำนวนไม่เท่ากัน 
ฉบับที่มีเนื ้อหามากที่สุดคือฉบับตีพิมพ์กรมศิลปากร ซึ่งอาจแบ่งเนื้อหาตัวบทพระมาไลยเป็น  
7 ส่วน คือ 1) ประวัติพระมาไลย 2) พระมาไลยโปรดนรก 3) ชายเข็ญใจถวายดอกบัว 4) พระมาไลย
สนทนากับพระอินทร์เรื่องความดีของเทวดา 5) พระมาไลยสนทนากับพระอินทร์เรื่องความดีของ
นางฟ้า 6) พระศรีอาริย์สนทนากับพระมาไลย 7) พระมาไลยนำเรื่องราวที่สนทนามาเทศนาสั่งสอน
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ชาวลังกาทวีป ส่วนเอกสารตัวเขียนพระมาไลยของจังหวัดนครศรีธรรมราชทั้งสามฉบับมีเนื้อหา 
ไม่มากเท่าของฉบับตีพิมพ์กรมศิลปากร สรุปไดใ้นตารางที่ 2 
ตารางท่ี 2  แสดงผลการเปรียบเทียบเนื้อหาตัวบทพระมาไลยทั้งสามฉบับ 
 

ฉบับวัดท่าโพธิ ์ ฉบับวัดใหญ่ชัยมงคล ฉบับวัดสวนป่าน 
(1) ประวัติพระมาไลย (1) ประวัติพระมาไลย (1) ประวัติพระมาไลย 
(2) พระมาไลยโปรดนรก (2) พระมาไลยโปรดนรก (2) พระมาไลยโปรดนรก 
(3) ชายเข็ญใจถวายดอกบัว (3) ชายเข็ญใจถวายดอกบัว  
(4) พระมาไลยสนทนากับพระ
อินทร์เรื่องความดีของเทวดา 

(4) พระมาไลยสนทนากับพระ
อินทร์เรื่องความดีของเทวดา 

 

(5) พระมาไลยสนทนากับพระ
อินทร์เรื่องความดีของนางฟ้า 

  

(6) พระศรีอาริย์สนทนากับพระ
มาไลย 

(6) พระศรีอาริย์สนทนากับพระ
มาไลย 

(6) พระศรีอาริย์สนทนากับพระ
มาไลย 

 (7) พระมาไลยนำเรื ่อง ราวที่
สนทนามาเทศนาสั ่งสอนชาว
ลังกาทวีป 

(7) พระมาไลยนำเรื ่อง ราวที่
สนทนามาเทศนาสั ่งสอนชาว
ลังกาทวีป 

 
 จากตารางที่ 2 พบว่า เมื่อเปรียบเทียบเนื้อหาของเรื่องพระมาไลยระหว่างต้นฉบับสาม
ฉบับที่ค้นพบในจังหวัดนครศรีธรรมราชกับฉบับตีพิมพ์ของกรมศิลปากร แม้พระมาไลยทั้งสามฉบับ
จะเป็นสำนวนเดียวกัน แต่กลับมีปริมาณเนื้อความไม่เท่ากัน หากพิจารณาจากตัวบทฉบับตีพิมพ์
ของกรมศิลปากร 
 
อภิปรายผล  

เอกสารตัวเขียนพระมาไลยทั้งสามฉบับ มีโครงสร้างของเนื้อหาสอดคล้องกันหมด ลักษณะ
คำประพันธ์เหมือนกัน ต่างกันที่อักขรวิธี เพราะในยุคที่เขียนพระมาไลยทั้งสามฉบับนั้นอักขรวิธี
ของภาษาไทยยังมีความยืดหยุ่น ตัวสะกดไม่มีผิดถูกตายตัว โดยทั้งสามฉบับเป็นสำนวนเดียวกัน
และตรงกับสำนวนที่เรียกกันว่าพระมาไลยกลอนสวด อย่างไรก็ตาม แม้พระมาไลยทั้งสามฉบับ 
จากจังหวัดนครศรีธรรมราชจะเป็นสำนวนเดียวกัน แต่กลับมีปริมาณเนื้อความไม่เท่ากัน หาก
พิจารณาจากตัวบทฉบับตีพิมพ์ของกรมศิลปากรและแบ่งเนื้อหาพระมาไลยทั้งเรื่องออกเป็น 7 ส่วน 
ต้นฉบับพระมาไลยของจังหวัดนครศรีธรรมราชจะมีเนื้อหาไม่ครบตลอด 7 ส่วนนั้น โดยส่วนที่ทั้ง
สามฉบับมีตรงกัน คือ (1) ประวัติพระมาไลย (2) พระมาไลยโปรดนรก และ (6) พระศรีอาริย์
สนทนากับพระมาไลย ขณะที่เนื้อหาส่วนที่ (3) ชายเข็ญใจถวายดอกบัว (4) พระมาไลยสนทนา  
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กับพระอินทร์เรื่องความดีของเทวดา มีเฉพาะในฉบับวัดท่าโพธิ์กับฉบับวัดใหญ่ชัยมงคล เนื้อหา
ส่วนที่ (5) พระมาไลยสนทนากับพระอินทร์เรื่องความดีของนางฟ้า มีเฉพาะในฉบับวัดท่าโพธิ์ และ
ส่วนที่ (7) พระมาไลยนำเรื่องราวที่สนทนามาเทศนาสั่งสอนชาวลังกาทวีป มีเฉพาะในฉบับวัดใหญ่
ชัยมงคลกับวัดสวนป่าน ไม่มีฉบับใดที่มีเนื้อหาครบทั้ง 7 ส่วนเลยแม้แต่ฉบับเดียว 

การที่พระมาไลยทั้งสามฉบับที่ศึกษามีเนื้อหาไม่ครบถ้วนสมบูรณ์นั้น ผู้วิจัยพิจารณาแล้ว
พบว่าไม่ได้เกิดจากการชำรุดของเอกสารตัวเขียนต้นฉบับ เพราะหน้ากระดาษของหนังสือบุดไม่มี
รอยฉีกขาดชำรุด นอกจากนี้เนื้อหาที่ไม่ปรากฏแต่ละส่วนนั้นมีปริมาณมาก จึงคาดว่าไม่ได้เกิดจาก
การคัดลอกตก ข้ามบรรทัด หรือผิดพลาดพลั้งเผลอในลักษณะอื่น ๆ แต่สันนิษฐานว่าคงเป็นความ
ตั้งใจของผู้คัดลอกที่จะละเนื้อหาส่วนดังกล่าวออกไป อนึ่งผู ้วิจัยสังเกตว่าเนื้อหาพระมาไลย 
ที่คัดลอกลงในหนังสือบุดแต่ละเล่มนั้นมีความยาวเหมาะสมพอดีกับหน้ากระดาษของหนังสือ ไม่มี
หน้ากระดาษว่างเหลือเหมือนอย่างที่พบทั่วไปในสมุดไทยหรือหนังสือบุดที่บันทึกวรรณคดีเรื่องอ่ืน 
ๆ ผู้วิจัยจึงขอสันนิษฐานเป็นเบื้องต้นว่า ผู้คัดลอกต้นฉบับพระมาไลยวัดท่าโพธิ์ วัด ใหญ่ชัยมงคล 
และวัดสวนป่าน อาจตั้งใจตัดทอนเนื้อหาบางส่วนออกเพื่อให้ปริมาณเนื้อหาทั้งหมดมีความยาว
พอดีหน้ากระดาษของหนังสือบุดที่ใช้ เนื่องจากวัฒนธรรมการสร้างหนังสือบุดพระมาไลยนิยม
เขียนให้จบภายในเล่มเดียว แม้เนื้อหาไม่ครบสมบูรณ์ก็จะไม่ขึ้นเล่มที่สอง ลักษณะการคัดลอก
วรรณคดีพระมาไลยสำนวนกลอนสวดโดยคัดเนื้อหาไม่ครบทุกส่วนเช่นนี ้นอกจากจะปรากฏ  
ในต้นฉบับทั้งสามจากจังหวัดนครศรีธรรมราชซึ่งผู้วิจัยได้ศึกษาในครั้งนี้แล้ว ยังสอดคล้องกับ
งานวิจัยของ ดรุณี คำเจริญ ไดศ้ึกษาต้นฉบับพระมาไลยจากอำเภอสทิงพระ จังหวัดสงขลา 2 ฉบับ 
คือ ฉบับวัดพะโคะ 1 ฉบับ ฉบับวัดคูขุด 1 ฉบับ พบว่ามีเนื้อหาไม่ครบถ้วนเช่นกัน (ดรุณ คำเจริญ, 
2537) และสอดคล้องกับงานวิจัยของ ปก แก้วกาญจน์ ได้ปริวรรตพระมาลัยฉบับวัดจินตาวาส 
จังหวัดพัทลุง จากต้นฉบับที่จารด้วยอักษรขอม เป็นอักษรไทย พบว่า พระมาลัยฉบับวัดจินตาวาส 
ใช้อักขรวิธีและคำศัพท์ตามเสียงพูดภาษาถิ่นใต้ ส่วนเนื้อหานั้นไม่ครบสมบูรณ์ (ปก แก้วกาญจน์, 
2541) 

 
สรุป 

ต้นฉบับพระมาไลย ต้นฉบับพระมาไลยวัดท่าโพธิ์ วัดใหญ่ชัยมงคล วัดสวนป่านมีลักษณะ 
คล้ายคลึงกัน แสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรมเอกสารตัวเขียนพระมาไลยจังหวัดนครศรีธรรมราช เป็น
สมุดไทยขาว เขียนด้วยหมึกดำ ที่เรียกว่าหนังสือบุดขาว อักษรขอมบาลี-ไทย ต้นฉบับมาไลย 
ทั้งสามฉบับเป็นเอกสารตัวเขียนที่มีตัวบทมากกว่า 1 ตัวบท ภายในเอกสารตัวเขียนเล่มเดียว 
(multiple-text manuscript) กล่าวคือ มีการเขียนบทสวดพระอภิธรรม 7 คัมภีร์ บทสวดแจง  
อันประกอบด้วยข้อความบางส่วนจากคัมภีร์พระวินัยปิฎก คัมภีร์ พระสุตตันตปิฎก พระอภิธรรม
ปิฎก หรือพระสหัสนัย ก่อนตัวบทพระมาไลย ในบานแพนกของเอกสารตัวเขียนทั้งสามฉบับระบุ
ผู้สร้างและช่วงเวลาในการเขียนต้นฉบับทั้งสามไว้ ทำให้ทราบว่าต้นฉบับพระมาไลยวัดท่าโพธิ์เขียน
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ในปี พ.ศ. 2335 มีอายุเก่าแก่กว่าอีก 2 ฉบับ คือ ฉบับวัดใหญ่ชัยมงคลซึ่งเขียนในปี พ.ศ 2418 และ
ฉบับวัดสวนป่านซึ่งเขียนในปี พ.ศ. 2421 

ในด้านการเปรียบเทียบเนื้อหา ตัวบทพระมาไลยแต่ละฉบับมีโครงสร้างของเนื้อหาและ
ลักษณะคำประพันธ์สอดคล้องกัน สรุปได้ว่าเอกสารตัวเขียนทั้งหมดมีตัวบทเป็นสำนวนเดียวกัน   
ซึ่งตรงกับสำนวนที่เรียกว่า “มาไลยกลอนสวด” แต่อาจแตกต่างกันในด้านอักขรวิธี เนื่องจาก
อักขรวิธีในอดีตนั้นยังคงมีความยืดหยุ่นสูง ไม่มีกฎเกณฑ์ท่ีตายตัวในการสะกดคำ บางคำอาจเขียน
ต่างกันแต่ยังคงหมายความถึงสิ่งเดียวกัน ไม่มีการกำหนดว่าการสะกดคำแบบใดถูกหรือผิดตายตัว 
พระมาไลยแต่ละฉบับมีเนื้อความไม่เท่ากัน อาจจะเกิดจากผู้คัดลอกได้คัดสรรเนื้อหาบางส่วนมา
เขียนลงในหนังสือบุดพระมาไลย และตัดทอนเนื้อหาบางส่วนออกไปเพื่อให้ปริมาณเนื้อหาทั้งหมด
มีความยาวพอดีหน้ากระดาษของหนังสือบุดที่ใช้ ซึ่งมักมีข้อจำกัดด้านจำนวนหน้ากระดาษ เนื้อหา
จึงอาจถูกปรับลดหรือแก้ไขให้สอดคล้องกับขนาดและจำนวนหน้าของหนังสือบุด 

 
ข้อเสนอแนะ 

งานวิจัยนี้เป็นการเปรียบเทียบเนื้อหาของต้นฉบับพระมาไลยสามฉบับที่พบในจังหวัด
นครศรีธรรมราชกับฉบับตีพิมพ์ของกรมศิลปากร ผู้สนใจสามารถศึกษาประวัติและลักษณะของ
พระมาไลยกลอนสวดในจังหวัดนครศรีธรรมราชกับพระมาไลยกลอนสวดฉบับอื่นที่ยังไม่ได้ตีพิมพ์
ในภาคใต้ เพ่ือเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาวรรณคดีเรื่องพระมาไลยให้กว้างขวางต่อไป 
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